
:13 וּמֹשֶׁה
u·mshe
and·Moses

הָיָה
eie
he-became

רֹעֶה
roe
shepherding

אֶת
ath
»

־
-

צאֹן
tzan
flock-of

יִתְר�
ithru
Jethro

חֹתְנ�
chthn·u
father -in-law-of·him

כֹּהֵן
ken
priest-of

מִדְיָן
mdin
Midian

. Now Moses kept the
flock of Jethro his father in
law, the priest of Midian:
and he led the flock to the
backside of the desert, and
came to the mountain of
God, [even] to Horeb.

1

וַיִּנְהַג
u·ineg
and·he-is-leading

אֶת
ath
»

־
-

הַצּאֹן
e·tzan
the·flock

אַחַר
achr
behind

הַמִּדְבָּר
e·mdbr
the·wilderness

וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-coming

אֶל
al
to

־
-

הַר
er
mountain-of

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

חֹרֵבָה
chrb·e
Horeb·ward

:
:

:23 וַיֵּרָא
u·ira
and·he-is- nappearing

מַלְאַךְ
mlak
messenger-of

יְהָ�ה
ieue
Yahweh

אֵלָיו
ali·u
to·him

בְּלַבַּת
b·lbth
in·blaze-of

־
-

אֵשׁ
ash
fire

מִתּ�ךְ
m·thuk
from·midst-of

And the angel of the
LORD appeared unto him
in a flame of fire out of the
midst of a bush: and he
looked, and, behold, the
bush burned with fire, and
the bush [was] not
consumed.

2

הַסְּנֶה
e·sne
the·thornbush

וַיַּרְא
u·ira
and·he-is-seeing

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

הַסְּנֶה
e·sne
the·thornbush

בֹּעֵר
bor
consuming

בָּאֵשׁ
b·ash
in· the ·fire

וְהַסְּנֶה
u·e·sne
and·the·thorn-bush

אֵינֶנּוּ
ain·nu
there- is-no·him

אֻכָּל
akl
being-devoured

:
:

:33 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מֹשֶׁה
mshe
Moses

אָסֻרָה
asre
I-shall-withdraw

־
-

נָּא
na
please !

וְאֶרְאֶה
u·arae
and·I-shall-see

אֶת
ath
»

־
-

הַמַּרְאֶה
e·mrae
the·sight

הַגָּדֹל
e·gdl
the·great

And Moses said, I will
now turn aside, and see this
great sight, why the bush is
not burnt.

3

הַזֶּה
e·ze
the·this

מַדּוּעַ
mduo
for -what-reason

לאֹ
la
not

־
-

יִבְעַר
ibor
he-is- being-consum ed

הַסְּנֶה
e·sne
the·thornbush

:
:

:43 וַיַּרְא
u·ira
and·he-is-seeing

יְהוָה
ieue
Yahweh

כִּי
ki
that

סָר
sr
he-withdraws

לִרְא�ת
l·rauth
to·to-see-of

וַיִּקְרָא
u·iqra
and·he-is-calling

אֵלָיו
ali·u
to·him

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

And when the LORD saw
that he turned aside to see,
God called unto him out of
the midst of the bush, and
said, Moses, Moses. And he
said, Here [am] I.

4

מִתּ�ךְ
m·thuk
from·midst-of

הַסְּנֶה
e·sne
the·thornbush

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מֹשֶׁה
mshe
Moses

מֹשֶׁה
mshe
Moses

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הִנֵּנִי
en·ni
behold·me !

:
:

:53 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אַל
al
must-not -be

־
-

תִּקְרַב
thqrb
you-are- coming-near

הֲלֹם
elm
hither

שַׁל
shl
ease-you !

־
-

נְעָלֶיךָ
noli·k
sandals-of·you

מֵעַל
m·ol
from·on

And he said, Draw not
nigh hither: put off thy
shoes from off thy feet, for
the place whereon thou
standest [is] holy ground.

5

רַגְלֶיךָ
rgli·k
feet-of·you

כִּי
ki
that

הַמָּק�ם
e·mqum
the·place ri

אֲשֶׁר
ashr
which

אַתָּה
athe
you

ע�מֵד
oumd
standing

עָלָיו
oli·u
on·him

אַדְמַת
admth
ground-of

־
-

קֹדֶשׁ
qdsh
holiness

הוּא
eua
he

:
:

:63 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אָנֹכִי
anki
I

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

אָבִיךָ
abi·k
father-of·you

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

אַבְרָהָם
abrem
Abraham

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

יִצְחָק
itzchq
Isaac

Moreover he said, I [am]
the God of thy father, the
God of Abraham, the God
of Isaac, and the God of
Jacob. And Moses hid his
face; for he was afraid to
look upon God.

6

וֵאלֹהֵי
u·alei
and·Elohim-of

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

וַיַּסְתֵּר
u·isthr
and·he-is- cconcealing

מֹשֶׁה
mshe
Moses

פָּנָיו
phni·u
faces-of·him

כִּי
ki
that

יָרֵא
ira
he-feared

מֵהַבִּיט
m·ebit
from·to- c look-of

אֶל
al
to

־
-

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

:
:

:73 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

רָאֹה
rae
to-see

רָאִיתִי
raithi
I-see

אֶת
ath
»

־
-

עֳנִי
oni
humiliation-of

עַמִּי
om·i
people-of·me

אֲשֶׁר
ashr
who

בְּמִצְרָיִם
b·mtzrim
in·Egypt

. And the LORD said, I
have surely seen the
affliction of my people
which [are] in Egypt, and
have heard their cry by
reason of their taskmasters;
for I know their sorrows;

7

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

צַעֲקָתָם
tzoqth·m
cry-of·them

שָׁמַעְתִּי
shmothi
I-hear

מִפְּנֵי
m·phni
from·faces-of

נֹגְשָׂיו
ngshi·u
ones-exacting-of·him

כִּי
ki
that

יָדַעְתִּי
idothi
I-know

אֶת
ath
»

־
-

מַכְאֹבָיו
mkabi·u
pains-of·him

:
:

:83 וָאֵרֵד
u·ard
and·I-am-descending

לְהַצִּיל�
l·etzil·u
to·to- crescue-of·him

מִיַּד
m·id
from·hand-of

מִצְרַיִם
mtzrim
Egyptians

וּלְהַעֲלֹת�
u·l·eolth·u
and·to·to- cbring -up-of·him

And I am come down to
deliver them out of the hand
of the Egyptians, and to
bring them up out of that
land unto a good land and a
large, unto a land flowing
with milk and honey; unto
the place of the Canaanites,
and the Hittites, and the
Amorites, and the
Perizzites, and the Hivites,
and the Jebusites.

8

מִן
mn
from

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

הַהִוא
e·eua
the· she

אֶל
al
to

־
-

אֶרֶץ
artz
land

ט�בָה
tube
good

וּרְחָבָה
u·rchbe
and·wide

אֶל
al
to

־
-

אֶרֶץ
artz
land

זָבַת
zbth
gushing-of

חָלָב
chlb
milk

וּדְבָשׁ
u·dbsh
and·honey

אֶל
al
to

־
-

מְק�ם
mqum
place ri -of

הַכְּנַעֲנִי
e·knoni
the·Canaanite

וְהַחִתִּי
u·e·chthi
and·the·Hittite

וְהָאֱמֹרִי
u·e·amri
and·the·Amorite

וְהַפְּרִזִּי
u·e·phrzi
and·the·Perizzite

וְהַחִוִּי
u·e·chui
and·the·Hivite
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וְהַיְבוּסִי
u·e·ibusi
and·the·Jebusite

:
:

:93 וְעַתָּה
u·othe
and·now

הִנֵּה
ene
behold !

צַעֲקַת
tzoqth
cry-of

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

בָּאָה
bae
she-came

אֵלָי
al·i
to·me

וְגַם
u·gm
and·moreover

־
-

רָאִיתִי
raithi
I-saw

אֶת
ath
»

־
-

Now therefore, behold,
the cry of the children of
Israel is come unto me: and
I have also seen the
oppression wherewith the
Egyptians oppress them.

9

הַלַּחַץ
e·lchtz
the·oppression

אֲשֶׁר
ashr
which

מִצְרַיִם
mtzrim
Egyptians

לֹחֲצִים
lchtzim
ones-oppressing

אֹתָם
ath·m
»·them

:
:

:103 וְעַתָּה
u·othe
and·now

לְכָה
lk·e
go-you !

וְאֶשְׁלָחֲךָ
u·ashlch·k
and·I-am-sending·you

אֶל
al
to

־
-

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

וְה�צֵא
u·eutza
and· cbring -forth-you !

אֶת
ath
»

־
-

עַמִּי
om·i
people-of·me

Come now therefore, and
I will send thee unto
Pharaoh, that thou mayest
bring forth my people the
children of Israel out of
Egypt.

10

בְנֵי
bni
sons-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

מִמִּצְרָיִם
m·mtzrim
from·Egypt

:
:

:113 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מֹשֶׁה
mshe
Moses

אֶל
al
to

־
-

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

מִי
mi
who ?

אָנֹכִי
anki
I

כִּי
ki
that

אֵלֵךְ
alk
I-shall-go

אֶל
al
to

־
-

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

וְכִי
u·ki
and·that

. And Moses said unto
God, Who [am] I, that I
should go unto Pharaoh,
and that I should bring forth
the children of Israel out of
Egypt?

11

א�צִיא
autzia
I-shall- cbring -forth

אֶת
ath
»

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

מִמִּצְרָיִם
m·mtzrim
from·Egypt

:
:

:123 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

כִּי
ki
that

־
-

אֶהְיֶה
aeie
I-shall-become

עִמָּךְ
om·k
with·you

וְזֶה
u·ze
and·this

־
-

לְּךָ
l·k
for·you

הָא�ת
e·auth
the·sign

כִּי
ki
that

אָנֹכִי
anki
I

And he said, Certainly I
will be with thee; and this
[shall be] a token unto thee,
that I have sent thee: When
thou hast brought forth the
people out of Egypt, ye
shall serve God upon this
mountain.

12

שְׁלַחְתִּיךָ
shlchthi·k
I-sent·you

בְּה�צִיאֲךָ
b·eutzia·k
in·to- cbring -forth-of·you

אֶת
ath
»

־
-

הָעָם
e·om
the·people

מִמִּצְרַיִם
m·mtzrim
from·Egypt

תַּעַבְדוּן
thobdu·n
you (p) -shall-serve

אֶת
ath
»

־
-

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

עַל
ol
on

הָהָר
e·er
the·mountain

הַזֶּה
e·ze
the·this

:
:

:133 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מֹשֶׁה
mshe
Moses

אֶל
al
to

־
-

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

הִנֵּה
ene
behold !

אָנֹכִי
anki
I

בָא
ba
coming

אֶל
al
to

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וְאָמַרְתִּי
u·amrthi
and·I-say

And Moses said unto
God, Behold, [when] I come
unto the children of Israel,
and shall say unto them,
The God of your fathers
hath sent me unto you; and
they shall say to me, What
[is] his name? what shall I
say unto them?

13

לָהֶם
l·em
to·them

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

אֲב�תֵיכֶם
abuthi·km
fathers-of·you (p)

שְׁלָחַנִי
shlch·ni
he-sends·me

אֲלֵיכֶם
ali·km
to·you (p)

וְאָמְרוּ
u·amru
and·they-say

־
-

לִי
l·i
to·me

מַה
me
what ?

־
-

שְּׁמ�
shm·u
name-of·him

מָה
me
what ?

אֹמַר
amr
I-shall-say

אֲלֵהֶם
al·em
to·them

:
:

:143 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

אֶהְיֶה
aeie
I-shall-become

אֲשֶׁר
ashr
who

אֶהְיֶה
aeie
I-am-becoming

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

כֹּה
ke
thus

And God said unto
Moses, I AM THAT I AM:
and he said, Thus shalt thou
say unto the children of
Israel, I AM hath sent me
unto you.

14

תאֹמַר
thamr
you-shall-say

לִבְנֵי
l·bni
to·sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֶהְיֶה
aeie
I-shall-become

שְׁלָחַנִי
shlch·ni
he-sent·me

אֲלֵיכֶם
ali·km
to·you (p)

:
:

:153 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

ע�ד
oud
further

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

כֹּה
ke
thus

־
-

תאֹמַר
thamr
you-shall-say

אֶל
al
to

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

יְהוָה
ieue
Yahweh

And God said moreover
unto Moses, Thus shalt thou
say unto the children of
Israel, The LORD God of
your fathers, the God of
Abraham, the God of Isaac,
and the God of Jacob, hath
sent me unto you: this [is]
my name for ever, and this
[is] my memorial unto all
generations.

15

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

אֲבֹתֵיכֶם
abthi·km
fathers-of·you (p)

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

אַבְרָהָם
abrem
Abraham

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

יִצְחָק
itzchq
Isaac

וֵאלֹהֵי
u·alei
and·Elohim-of

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

שְׁלָחַנִי
shlch·ni
he-sent·me

אֲלֵיכֶם
ali·km
to·you (p)

זֶה
ze
this

־
-

שְּׁמִי
shm·i
name-of·me

לְעֹלָם
l·olm
for·eon

וְזֶה
u·ze
and·this

זִכְרִי
zkr·i
remembrance-of·me

לְדֹר
l·dr
for·generation

דֹּר
dr
generation

:
:

:163 לֵךְ
lk
go-you !

וְאָסַפְתָּ
u·asphth
and·you-gather

אֶת
ath
»

־
-

זִקְנֵי
zqni
old-ones-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וְאָמַרְתָּ
u·amrth
and·you-say

אֲלֵהֶם
al·em
to·them

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

. Go, and gather the
elders of Israel together, and
say unto them, The LORD
God of your fathers, the
God of Abraham, of Isaac,
and of Jacob, appeared unto
me, saying, I have surely

16

אֲבֹתֵיכֶם
abthi·km
fathers-of·you (p)

נִרְאָה
nrae
he- nappeared

אֵלַי
al·i
to·me

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

אַבְרָהָם
abrem
Abraham

יִצְחָק
itzchq
Isaac

וְיַעֲקֹב
u·ioqb
and·Jacob

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

פָּקֹד
phqd
to-notice
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visited you, and [seen] that
which is done to you in
Egypt:

פָּקַדְתִּי
phqdthi
I-noticed

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הֶעָשׂוּי
e·oshui
the·being-done

לָכֶם
l·km
to·you (p)

בְּמִצְרָיִם
b·mtzrim
in·Egypt

:
:

:173 וָאֹמַר
u·amr
and·I-am-saying

אַעֲלֶה
aole
I-shall- cbring -up

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

מֵעֳנִי
m·oni
from·humiliation-of

מִצְרַיִם
mtzrim
Egypt

אֶל
al
to

־
-

אֶרֶץ
artz
land-of

And I have said, I will
bring you up out of the
affliction of Egypt unto the
land of the Canaanites, and
the Hittites, and the
Amorites, and the
Perizzites, and the Hivites,
and the Jebusites, unto a
land flowing with milk and
honey.

17

הַכְּנַעֲנִי
e·knoni
the·Canaanite

וְהַחִתִּי
u·e·chthi
and·the·Hittite

וְהָאֱמֹרִי
u·e·amri
and·the·Amorite

וְהַפְּרִזִּי
u·e·phrzi
and·the·Perizzite

וְהַחִוִּי
u·e·chui
and·the·Hivite

וְהַיְבוּסִי
u·e·ibusi
and·the·Jebusite

אֶל
al
to

־
-

אֶרֶץ
artz
land

זָבַת
zbth
gushing-of

חָלָב
chlb
milk

וּדְבָשׁ
u·dbsh
and·honey

:
:

:183 וְשָׁמְעוּ
u·shmou
and·they-listen

לְקֹלֶךָ
l·ql·k
to·voice-of·you

וּבָאתָ
u·bath
and·you-enter

אַתָּה
athe
you

וְזִקְנֵי
u·zqni
and·old-ones-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֶל
al
to

־
-

מֶלֶךְ
mlk
king-of

And they shall hearken
to thy voice: and thou shalt
come, thou and the elders of
Israel, unto the king of
Egypt, and ye shall say unto
him, The LORD God of the
Hebrews hath met with us:
and now let us go, we
beseech thee, three
days'journey into the
wilderness, that we may
sacrifice to the LORD our
God.

18

מִצְרַיִם
mtzrim
Egypt

וַאֲמַרְתֶּם
u·amrthm
and·you (p) -say

אֵלָיו
ali·u
to·him

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

הָעִבְרִיִּים
e·obriim
the·Hebrews

נִקְרָה
nqre
he- nmet

עָלֵינוּ
oli·nu
on·us

וְעַתָּה
u·othe
and·now

נֵלֲכָה
nlke
we-shall-go

־
-

נָּא
na
please !

דֶּרֶךְ
drk
way-of

שְׁלֹשֶׁת
shlshth
three-of

יָמִים
imim
days

בַּמִּדְבָּר
b·mdbr
in· the ·wilderness

וְנִזְבְּחָה
u·nzbche
and·we-shall-sarifice

לַיהוָה
l·ieue
to·Yahweh

אֱלֹהֵינוּ
alei·nu
Elohim-of·us

:
:

:193 וַאֲנִי
u·ani
and·I

יָדַעְתִּי
idothi
I-know

כִּי
ki
that

לאֹ
la
not

־
-

יִתֵּן
ithn
he-shall-allow

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

מֶלֶךְ
mlk
king-of

מִצְרַיִם
mtzrim
Egypt

לַהֲלֹךְ
l·elk
to·to-go-of

וְלאֹ
u·la
and·not

בְּיָד
b·id
in·hand

And I am sure that the
king of Egypt will not let
you go, no, not by a mighty
hand.

19

חֲזָקָה
chzqe
steadfast

:
:

:203 וְשָׁלַחְתִּי
u·shlchthi
and·I-put- forth

אֶת
ath
»

־
-

יָדִי
id·i
hand-of·me

וְהִכֵּיתִי
u·ekithi
and·I- csmite

אֶת
ath
»

־
-

מִצְרַיִם
mtzrim
Egypt

בְּכֹל
b·kl
in·all-of

נִפְלְאֹתַי
nphlath·i
being- nmarvels-of·me

And I will stretch out my
hand, and smite Egypt with
all my wonders which I will
do in the midst thereof: and
after that he will let you go.

20

אֲשֶׁר
ashr
which

אֶעֱשֶׂה
aoshe
I-shall-do

בְּקִרְבּ�
b·qrb·u
in·within-of·him

וְאַחֲרֵי
u·achri
and·after

־
-

כֵן
kn
so

יְשַׁלַּח
ishlch
he-shall- mdismiss

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

:
:

:213 וְנָתַתִּי
u·nththi
and·I-give

אֶת
ath
»

־
-

חֵן
chn
favor

הָעָם
e·om
the·people

־
-

הַזֶּה
e·ze
the·this

בְּעֵינֵי
b·oini
in·eyes-of

מִצְרָיִם
mtzrim
Egyptians

וְהָיָה
u·eie
and·he-becomes

כִּי
ki
that

And I will give this
people favour in the sight of
the Egyptians: and it shall
come to pass, that, when ye
go, ye shall not go empty:

21

תֵלֵכוּן
thlku·n
you (p) -are-going

לאֹ
la
not

תֵלְכוּ
thlku
you (p) -shall-go

רֵיקָם
riqm
empty- handed

:
:

:223 וְשָׁאֲלָה
u·shale
and·she-asks

אִשָּׁה
ashe
woman

מִשְּׁכֶנְתָּהּ
m·shknth·e
from·neighbor (f) -of·her

וּמִגָּרַת
u·m·grth
and·from·one-sojourning-of

בֵּיתָהּ
bith·e
house-of·her

But every woman shall
borrow of her neighbour,
and of her that sojourneth in
her house, jewels of silver,
and jewels of gold, and
raiment: and ye shall put
[them] upon your sons, and
upon your daughters; and ye
shall spoil the Egyptians.

22

כְּלֵי
kli
articles-of

־
-

כֶסֶף
ksph
silver

וּכְלֵי
u·kli
and·articles-of

זָהָב
zeb
gold

וּשְׂמָלֹת
u·shmlth
and·garments

וְשַׂמְתֶּם
u·shmthm
and·you (p) -place

עַל
ol
on

־
-

בְּנֵיכֶם
bni·km
sons-of·you (p)

וְעַל
u·ol
and·on

־
-

בְּנֹתֵיכֶם
bnthi·km
daughters-of·you (p)

וְנִצַּלְתֶּם
u·ntzlthm
and·you (p) - mdespoil

אֶת
ath
»

־
-

מִצְרָיִם
mtzrim
Egyptians

:
:
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